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HISTORY OF UZBEK TERMINOLOGICAL LEXICOGRAPHY
Sultanbek Ermamatovich Normamatov,

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature

The article examines the issue of
dictionary in the history of Uzbek lexicography in the example of ,.Russian-Uzbek
political and economic dictionary" by Nazir Turakulov, The basic lexicographical
features of the dictionary have been scientifically studied.

n'eywqrqs: soclo-llngulstlc term/ lexicographical principle, terminological system, terminologicat dftionarllequivalent, political-economic terminology, Russian-internatlonal terminology, geneological content, semantic

INTRODUCTION

Uzbek language and ringuistics in the 1920s are croserv
ical, literary and curturar rife of this period. changes in social
uage, particularly terminology, New reforms in ichools and:ountri fts industry have causedlnary. ng ssian language in thestudy of the basics of science, in particular, in economics and pol ne a translation of termsin this language in the form of dictionaries,

n the late 19th and early 20th
Uzbek lexicography: Although
Turk",',Muqaddimatul adab',,

d i ct i o n a ry or rh e )c( c e n t u ry :''til ffi :'fl $:i".tr-L"ffil
Nazir Tura er-known oro1,t,3i3'.Ted 

in 1922 "12' p' 37f' 
ri theintellectuals of his at the 1'r iJnion Congress lic h 3,1926, on some of lties in the transition from th atso

'Maorif va o'qitu p a of
peoptes, and actively pafticipated in discussions among

t.
important role in the development of the terminological
the author carefully studied the lexicographical data of

ian and European linguistics,
It is known that terminological dictionaries have t

dictionaries, according to the presentation and definition
without definition (it consists of bringing equivalent lexical

From this point of view, "political and Economic Di
covers more complex features. The dictionary is bilingual (
terms is given), but there are some cases that their direcf

:

ation in the dictionary w.ithout definition. The authorwas aware of the great need for political and economic terms translated from Rusiian in the Uzbek language of thetime. In translated, but s
that is, a (equivalent). In ocharacte or set himself su
meaning of a ceftain concept in the Uzbek language. Ther
were used. Based on this approach, the Uzbek equivalent

named after Alisher Navo'i, DSc

L4TlPage
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- farming, agriculture (na z1; demos - people, country @. 11); uHuquaruBa - lnitiative (p, js); KoHBeHr - Ltnion,
assembly, meeting (p. 17); Kpu3uc - a crisiq a difficult situation (p. 17); neruon - an armv. infantrv h. 2il: npnurun -
religion (p, 43); @. 45) and n
be derived from uages, is n
Turakulov follow Russian ve :

study (p' 55); Qepefiu - ferein, alliance (page 50); ceKqut - section, subdivision, fragment (p. 45); peHra - land lease,
rent (p. 43); peruopaqun - recore registration (p. 42).
Thus, the main reason for the fact that the terms selected for the en in n, with
and wi on, was their mastery, how actively / are us the I ty, The
fact th are repeated in their own way in t :ranslati the t widely
useo a me.
2. Giving Russian political and economic terms translation with the definition. While the author intends to
provide the Uzbek alternative of Russian socio-political terms in the dictionary, there are cases when the translation rs
widely interpreted, In other words, not only the Uzbek equivalent of 357 terms in the dictionary is given, but also their

are subordinate to senior officials (p. 7); ryuanneu - h
Europg plunged into a river of darkness and
npofreccnonantHbrc cotosH - trade unions. Trade
(p. 40); qnBann3aqns - culture. The spread of scien
understands their rights and responsibilities. The state
profession and morality, (p. 53) and others.

So, it is understandable that the use of such terms in the colloquial speech and literary language of that time
was more active, but t
the Uzbek alternative t

In addition to
and names and information about them is provided: 6a
France. Those who opposed the tyrannical government
people attacked and destroyed the prison, which is ca

ernH - a prisoner in the foftress of Oleksayev Rovelini (petropol),
ned, (Page 59); Eantuonr K,fin. - Bolmunt, From decadent
and Turkey (p, 60). Definitions vary in size depending on the

nature of the term or name,
3. Genealogical structure of the translation of potitical and economic terms. In
terms of the Uzbek language, along with the lexical units of the all-Turkic layer, the infl
words and means was significant, It can be seen that the assimilation of lexical and

al termin icUonary was created in the early
orms of t language were still in its infancy,
Persian, I assimilations can be found, For

in original Uzbek, as weil as their Arabic and persian variants:

- constitutional monarchy, constitutional government (p.
nneHapnoe 3acgaHue - general meeting (p. 34) and ot
MyHoseat MyHoaaKal unuyn 4ap6, TasuKu cudcuti' rapKu MeXHarl ugopau Mawpyra, uaxnucu yuyuutiare lexemes ano
constructions that have been borrowed from Arabic and Persian into Uzbek, In il're translation it was found that 212
(530/o) terms in the dictionary were used to deflne such words.

The dictionary also contains a large number of Russian-international terms, During this period, Russian-
unciation, and this is also reflected in the spelling: 6oura

MOHgOT

epcyHo/7

-.ing translated is given in other Turkic languages: oparop- a speaker, a person who speaks in publiq in Kazakh they say qeqaH (p. Zq.
It turns out that in the translation of Russian terms in the dictionary, the meaning of the lexicon is more tnanthe number of words in the dictionary. The first reason for this is the widespread use of Arabic, persian, Russian and

other lexemes in scientific terminology, as well as in the literary terminology of the time, but most of the socio-political

148lPage
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terms are international, The second reason for this is that they should be used in the Uzbek language in their own waysas well,
4' The phenomenon of homonymy, antonymy in the definitions of terms and the author,s creativeapproach to terms in translation.

While the dictionary gives the translation of Russian socio-political terms in deflnition, the author,s attention isalso paid to their homonymy and antonyms, In
restoration, platform fully explains two or more
conferencq a meeting of scholars; high school.

are d (p.44).
The m the first

It is natural that the normative complexities of the new Uzbek literary lan ed during this period, alongwith other levels of the languag-e, caused problems in terminology. In particular, socio-political, cultural andspiritual life, n of terms into the terminologicat syitem of foreign into Uzbek, the definitionof their pro spelling, issues such as r.egu them in the Uzbeklanguage an m as the norm were also on th
can be observed that in some places the author himsetr tri 1i3fl1?t[j",?jitj;r'inter in the these cases are found i on of terms such ascons tism, hu ovator, patriot, opportunis Top - conservative (p.l7), (p, 19), - despoiism 1p. tz1, ryua ism (p. L0), noearop- innovator, innovative (p.. 29), narpnor - patriot (p, 3-' portunism (p, ofthese terms is given in the Dictionary of Socio-political gsman, as fol

- cosmopolitan (. - humanism
tive (158-6er), narpnor - patriot (189-6er), onnopryHn3M - opportunism

It can be confirmed that the author is an occasional fabrication created by him in the process of translation lexemes
such as uloloQusaxop, x@xoHnapBapl xa1apncrou, uuco
ManopocnnhK (conservative, cosmopolita n, h umanism,
created by N,Turakulov were not accepted as a norm in t
dictionaries. The author's contribution to the enrichment of
period was the fact that the author translated the term
alternatives were found, tried to create terms with a creative approach to the language.
5. Some shortcomings and deficiencies in the dictionary.'

It is known that the socio-political lexicon is a la
This system differs from other terminological systems in

dip
the
he t he structure and structure of the dictionary. Analyzing
t in not apply to social and economic terms, For example,terms such as anneropus (allegory) (p' 5), aseology) (p.52), luanor (dialogue) 1p, tii, anoMaruaparypa (A Master's degree/ (p. 20) should not be in 'n ro.;o-poiitical terms,

There are also cases when some of the Uzbek alternatives to the terms are not fully justified in terms of
n of the public, the decision of the whole 34);' rop _

- problem, unresolved word, riddle (p. 37 _ pa , The
dictionaries is as follows: nne6nc4nr_ the the p ion of

(p. 207); npo6zema - problem, unresolved woro,
at today the semantic expression of the lexical units

terms in the dictionary and placing them in
minology of the Uzbek language in the early
oherence. In particular, 87 terms in the letter
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"P",32termsintheletter"Au,2Ltermsintheletter"B", lOtermsintheletters"E", termsinthesectionoftheletrers
"V", "Sh", "G" each letter has 5 terms, and terms in the section of the letters ,,j,,, ,,2,,, "Ch,, each letter has 1 are
translated with or without definition. This means that the dictionary did not fully cover all the existing terms that were
actively used in the socio-political terminology system of that time.

CONCLUSION
Based on the observations, the following general description of the dictionary can be maoe:

a growing need to
lexicographic work
conomic Dictionary

onary, in general, has a special place in Uzbek lexicography,
ring this period, their meanings,.changes in meaning, and

the process of renewal and obsolescence;

^ flj,t [H;",ij:?::'#H",Jil1:,"T"J',i!]ilT;*?!:I::,H'JiB?fiil&l::
O fleld, er areas,
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